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Abstract 

 

This article aims to collect terms referring to ‘cutting’ used in Vietnamese and analyze 

semantic elements of those terms by applying componential analysis theory proposed by Nida 

(1979). The researcher collects the Vietnamese cutting terms from Vietnamese dictionaries, 

and informants.  

Results of the study reveal that there are 21  terms that are meant to cutting in 

Vietnamese. Those terms can be categorized into four categories; types of items being cut, 

attributes of items being cut, tools being used for cutting, and purposes of cutting. Each 

category consists of different components that differentiates meanings of those 21 terms.    

The study also suggests that majority of the cutting terms involve cooking, yet there are 

some ‘cutting’ terms that refer to the Vietnamese daily life. This study thus shades light on 

points of view which are realized through Vietnamese language as well as develop 

understandings on language and culture of different groups.   

 
บทคัดย่อ 

บทความชิ้นนี้มีวัตถุประสงค์เพ่ือรวบรวมค าที่มีความหมายถึง “ตัด” ในภาษาเวียดนาม และวิเคราะห์
องค์ประกอบทางความหมายของค าที่มีความหมายถึง “ตัด” โดยใช้ทฤษฎีใช้การวิเคราะห์องค์ประกอบ
ความหมาย (componential analysis) ตามแนวคิด Nida (1979) ในการศึกษาครั้งนี้ ผู้วิจัยรวบรวมข้อมูล
จากพจนานุกรม และสอบถามผู้บอกภาษา 

ผลจากการศึกษาพบว่า ในภาษาเวียดนามมีค าที่มีความหมาย หมายถึงการตัดอยู่ 21 ค า ซึ่งสามารถ
จ าแนกออกได้เป็น 4 มิติ คือ ประเภทสิ่งของ, ลักษณะรูปทรง, อุปกรณ์ และวัตถุประสงค์ ซึ่งแต่ละมิติจะมี
อรรถลักษณท์ี่ท าให้ค าทั้ง 21 ค ามีความหมายแตกต่างกันนั้น  

การศึกษาจะเห็นว่าค าที่มีความหมายถึง “ตัด”ส่วนใหญ่จะเกี่ยวข้องกับจัดท าอาหาร และก็มีค าที่มี
ความหมายถึง “ตัด”ที่เกี่ยวข้องกับการด าเนินชีวิตประจ าวันอยู่บ้าง การศึกษานี้ช่วยให้เห็นมุมมองของคน
เวียดนามผ่านภาษา และเข้าใจในภาษาและวัฒนธรรมที่แตกต่างกัน 
 
Keywords: Ethnosemantics, Vietnamese 
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1. Introduction 

การหาความหมายของค าในภาษาใดภาษาหนึ่ง วิธีการที่เป็นที่นิยมกันวิธีหนึ่ง คือการดูความหมาย
ของค าจากพจนานุกรม ซึ่งจะพบการอธิบายความหมายของค าค าหนึ่งโดยใช้ค าที่ใกล้เคียงเพ่ือใช้อธิบาย
ความหมายนั้น ตัวอย่างเช่น 

 
(ก) หั่น     หมายถึง   การตัดเป็นชิ้นเล็กๆ โดยวางลงบนที่รองรับ 
(ข) เชือด   หมายถึง   ใช้ของมีคม เช่น มีดโกนตัดให้ลึกเข้าไปในเนื้อ 
(ค) ตัด     หมายถึง   การท าให้ขาดด้วยวัตถุมีคม 

จากตัวอย่าง (ก)-(ค) ข้างต้นจะเห็นได้ว่ามีการใช้ค าว่า ตัด เพ่ืออธิบายความหมายของค าว่าหั่น ซึ่ง

แสดงให้เห็นว่าค าทั้งสองมีความหมายใกล้เคียงกัน การศึกษาเกี่ยวกับค าที่มีความหมายใกล้เคียงกัน หรือค าที่

อยู่ในแวดวงความหมายเดียวกัน สามารถน าแนวคิดทางด้านอรรถศาสตร์ชาติพันธุ์มาเพ่ืออธิบายความแตกต่าง

และความสัมพันธ์ของค าเหล่านั้น การองค์ประกอบทางความหมาย (componential analysis) เป็นอีกวิธีที่

ถูกน ามาใช้วิเคราะห์ภาษาอย่างแพร่หลาย เพ่ือให้ทราบถึงความหมายที่แท้จริงและเพ่ือเข้าใจระบบความคิด

และการมองโลกของผู้ใช้ภาษานั้นๆ 

การศึกษาเกี่ยวกับค าและความหมายที่ใช้แนวทางด้านอรรถศาสตร์ชาติพันธุ์ในประเทศไทยที่ผ่านมา 

ส่วนใหญ่เป็นการศึกษาค าเรียกญาติ (อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ์,2533) ค าศัพท์ในการประกอบอาหาร (ศุภาภาส 

ค าโตนด, 2549), (นูรอา สะมะแอและนันทนา วงษ์ไทย,2560) ชื่ออาหารในกลุ่มท้องถิ่นต่างๆ (ชนกพร อังศุ

วิริยะ,2557), (รัตนา จันทร์เทาว์และเชิดชัย อุดมพันธุ์, 2560) เพ่ืออธิบายระบบความคิดหรือโลกทัศน์ของผู้ใช้

ภาษานั้น การศึกษาค าที่มีความหมายใกล้เคียงกันโดยใช้แนวคิดอรรถศาสตร์ชาติพันธุ์เท่าที่ส ารวจพบยังมีอยู่

น้อยมาก ผู้วิจัยจึงสนใจศึกษากลุ่มค าในภาษาเวียดนามที่มีความหมายใกล้เคียงกัน โดยสนใจศึกษากลุ่มค าที่มี

ขอบเขตความหมาย ความหมายถึง “ตัด” เพราะค ากลุ่มนี้เป็นค าที่ใช้อยู่ในชีวิตประจ าวัน การศึกษาจะช่วยให้

ผู้ใช้ภาษาที่เป็นชาวต่างประเทศเข้าใจความหมายและวิธีการใช้ค าอย่างถูกต้องและเหมาะสม อีกทั้งยังช่วยให้

เข้าใจมุมมองของผู้ใช้ภาษานั้นผ่านภาษาอีกด้วย  

2. Method 

งานชิ้นนี้ใช้กรอบแนวคิดด้าน การวิเคราะห์องค์ประกอบ (componential analysis)  โดยวิเคราะห์
หาความหมายย่อยหรืออรรถลักษณ์ที่ประกอบขึ้นเป็นความหมายของค าค าหนึ่ง และวิเคราะห์ความแตกต่าง
ของอรรถลักษณท์ี่ท าให้ค าเหล่านั้นมีความหมายที่แตกต่างกัน  
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Nida (1979) ได้กล่าวถึงหลักและแนวคิดการวิเคราะห์อรรถลักษณ์ว่าควรระบุอรรถลักษณ์ที่จ าเป็น
และพอเพียง (necessary and sufficient feature) ในการจ าแนกความหมายจากค าหนึ่งค ากับอีกค าหนึ่งที่
อยู่ในแวดวงความหมายค าศัพท์เดียวกัน โดยอรรถลักษณ์ต้องมีความสัมพันธ์กับค าอ่ืนด้วยไม่ใช่อรรถลักษณ์ที่
พบในค าเพียงค าเดียวและอรรถลักษณ์จะต้องมีความเหมือนหรือต่างกันอย่างเป็นระบบ 

 
เพียรศิริ วงศ์วิภานนท์ (2525: 319-323) ได้กล่าวถึงขั้นตอนการวิเคราะห์องค์ประกอบว่า เริ่มจาก

การวิเคราะห์ความหมายของค า  หามิติความแตกต่างของค าและพิจารณาหาอรรถลักษณ์ในแต่ละมิติ  การ
วิเคราะห์อรรถลักษณ์ให้ก าหนดค่าเป็น 2 ค่า (binary value) โดยใช้เครื่องหมาย + และ - อยู่หน้าอรรถ
ลักษณ์ที่อยู่ภายในเครื่องหมาย [ ] 

ตัวอย่าง การวิเคราะห์องค์ประกอบของ ค าว่า พ่อ และ แม่  
พ่อ   แม่ 
± มนุษย์  ± มนุษย ์
+ มีลูก   + มีลูก 
+ ชาย   - ชาย 

จากตัวอย่างแสดงให้เห็นว่า ค าว่า พ่อ กับ แม่ มี 3 อรรถลักษณ์ และมีอรรถลักษณ์ร่วมกัน 2 อรรถ
ลักษณ์ คือ [ ± มนุษย์ ] และ [ + มีลูก ] แต่มีอรรถลักษณ์ท่ีแตกต่างกัน คือ [ + ชาย ] และ [ - ชาย ] ท าให้ค า
ทั้งสองค ามีความหมายต่างกัน โดยเครื่องหมาย + และ - หน้าอรรถลักษณ์ที่อยู่ภายในเครื่องหมาย [ ] นั้น ค า
แสดงว่า พ่อ เป็นเพศชาย ส่วนค าว่า แม่ ไม่ใช่เพศชาย  
 

อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ์ (2549:38) อธิบายถึงหลักการที่ส าคัญ 5 ประการ ที่ใช้วิเคราะห์ตามแนว
อรรถศาสตร์ชาติพันธุ์ คือ 

1) ค าในภาษาเป็นตัวแทนของมโนทัศน์ ดังนั้น การวิเคราะห์ค าจะท าให้เห็นและเข้าใจมโน 
ทัศน์ ซึ่งจะน าไปสู่ความเข้าใจระบบความรู้ ความคิด และวัฒนธรรมของเจ้าของภาษาได้  

2) ข้อมูลที่ใช้ต้องได้มาอย่างธรรมชาติ และเป็นวัตถุวิสัย  
3) เน้นการวิเคราะห์ความหมายของค า  
4) ผู้วิเคราะห์ต้องใช้วิธีการที่เป็นวิทยาศาสตร์ ซึ่งสามารถตรวจสอบได้  
5) เป้าหมายของการวิเคราะห์ คือ การตีแผ่ระบบความรู้จากมุมมองของชาวบ้านไม่ใช่จาก 

มุมมองของผู้วิเคราะห์  
การวิเคราะห์ข้อมูลตามแนวคิดอรรถศาสตร์ชาติพันธุ์มีหลายวิธี แต่วิธีที่นิยมใช้กัน คือ การวิเคราะห์

องค์ประกอบ (componential analysis) และ การจัดจ าพวกแบบชาวบ้าน (folk taxonomy) ทั้งนี้ งานชิ้นนี้
ได้ใช้วิธีการวิเคราะห์องค์ประกอบ มาวิเคราะหค์ าภาษาเวียดนามที่มีขอบเขตความหมายหมายถึง “ตัด”  
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3. Data collection 

การศึกษาครั้งนี้ เบื้องต้นผู้วิจัยได้รวบรวมค าศัพท์จากพจนานุกรม ดูความหมายและหาค าที่เกี่ยวข้อง
พร้อมประโยคตัวอย่างในการใช้ของแต่ละค ามาบันทึกไว้ และหลังจากนั้นได้ค าศัพท์ที่ได้รวบรวมไว้ไปพูดคุยกับ
ผู้หญิงคนเวียดนาม จ านวน 2 คนที่มีอาชีพเป็นแม่บ้าน และจากการสัมภาษณ์ผู้วิจัยได้ข้อมูลค าศัพท์เพ่ิมเติม
เป็นจ านวนมากจึงได้น าข้อมูลที่ได้จากการสัมภาษณ์มาคัดเลือก เพ่ือน ามาใช้วิเคราะห์ข้อมูลในล าดับต่อไป โดย
ผู้วิจัยคัดเลือกเฉพาะกลุ่มค าที่มีขอบเขตความหมาย หมายถึง “ตัด” คือค าที่มีความหมายว่า ท าให้ขาดหรือ
แยกออกจากกันด้วยวัตถุมีคมเท่านั้น โดยไม่น าค าที่มีความหมายอ่ืนมาวิเคราะห์ เช่น ค าว่า ตัด ในภาษา
เวียดนาม มีค าว่า cắt หมายถึง การท าให้ขาดด้วยของมีคม และ ค าว่า may หมายถึงการตัดเสื้อผ้า หรือการ
ตัดรองเท้า ผู้วิจัยไม่ได้น าค าว่า may มาวิเคราะห์เพราะการตัดเสื้อผ้า หรือการตัดรองเท้าเป็นค าที่ใช้อธิบาย
ครอบคลุมถึงขั้นตอนต่างๆ ไม่ว่าจะเป็น กระบวนการวัดขนาด การตัดและการเย็บ และการศึกษาครั้งนี้ก็ไม่ได้
น าค าที่เป็นภาษาถิ่นมาวิเคราะห์ เพราะข้อมูลค าที่เป็นภาษาถิ่นหลายค าผู้บอกภาษาไม่รู้จักและไม่สามารถให้
ข้อมูลเพิ่มเติมได้ รวมทั้งปรากฏอยู่ในพจนานุกรมท่ีไม่แพร่หลายมีเพียงบางฉบับเท่านั้นที่ปรากฏค าเหล่านั้น จึง
ไม่สามารถตรวจสอบความหมายที่แท้จริงได้ ผู้วิจัยจึงไม่น ามาวิเคราะห์ 

 
4. Results 

จากการศึกษาพบว่า ค าในภาษาเวียดนามที่อยู่ในขอบเขตความหมาย “ตัด”1 มีทั้งหมด 21 ค า  ดังนี้ 
ตารางที่ 1 ตารางค าและความหมายภาษาเวียดนาม 

 
ค ำ ควำมหมำย 

1. Băm 
/bam1/ 

chặt liên tiếp và nhanh tay cho nát nhỏ ra 
ฟันต่อเนื่องและเร็วให้เป็นชิ้นเล็ก 

2. Bổ 
/bo4/ 

giơ cao và giáng mạnh cho lưỡi sắc cắm sâu xuống làm cho tách ra, vỡ ra 
ยกสูงและกระแทกอย่างแรงลงมาด้วยใบมีดมีคมท าให้แยกออกแตกออก 

3. Cắt 
/kat5/ 

làm cho đứt bằng vật sắc 
ท าให้ขาดด้วยของมีคม 

4. Chặt 
/chat6/ 

làm đứt ngang ra bằng cách dùng vật có lưỡi sắc giáng mạnh xuống 
ท าให้ขาดในแนวขวางด้วยการใช้ใบมีดมีคมกระแทกลงมาอย่างแรง 

5. Chẻ tách theo chiều dọc thành từng mảnh, từng thanh 

                                                           
1 กลุ่มค าที่มีขอบเขตความหมาย หมายถึง “ตัด” คือค าท่ีมีความหมาย ท าให้ขาดหรือแยกออกจากกัน

ด้วยวัตถุมีคม 
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/ch4/ เลาะตามแนวตั้งเป็นชิ้นๆ แต่ละเส้น 

6. Chém 

/chm5/ 

làm cho đứt bằng cách bổ mạnh lưỡi gươm, lưỡi dao vào 
ท าให้ขาดด้วยวิธีการผ่าอย่างแรงด้วยมีดดาบ,ใบมีดเข้าไป  

7. Cứa 

/kɨә5/ 

làm đứt bằng vật có cạnh sắc, thường bằng cách day đi day lại nhiều lần 
trên bề mặt 
ท าให้ขาดด้วยวัตถุมีคม มักจะถูไปถูมาหลายครั้งในส่วนด้านบน/ด้านหน้า 

8. Đốn 
/don5/ 

làm đứt thân cây, cành cây (thường với số lượng nhiều) bằng vật sắc, để 
lấy gỗ, lấy củi 
ท าให้ขาดจากต้น จากกิ่งก้าน (มักใช้กับปริมาณมาก) ด้วยวัตถุมีคมเพ่ือเอาไม้เอาฟืน  

9. Gọt  

/ɣɔt6/ 

cắt bỏ lớp mỏng bao bên ngoài 
ตัดชั้นนอกออกแบบบางๆ 

10. Lạng 

/la6/ 

đưa ngang lưỡi dao vào để cắt lấy những lớp mỏng 
ใช้มีดมีคมตัดแนวนอนเพ่ือตัดเป็นชั้นบางๆ 

11. Lọc 

/lɔk6/ 

tách riêng ra để lấy cái phù hợp với yêu cầu 
ท าให้แยกออกจากกันเพ่ือให้ได้สิ่งตรงตามต้องการ 

12. Mổ 
/mo4/ 

Dùng dao rạch lớp bên ngoài của một bộ phận của cơ thể rồi mở rộng ra 
ใช้มีดกรีด/ปาดส่วนนอกซึ่งเป็นส่วนหนึ่งของร่างกายเพ่ือเปิดออก 

ค ำ ควำมหมำย 
13. Pha 

/fa1/ 
cắt, xẻ một khối nguyên ra thành từng phần để tiện sử dụng vào một mục 
đích nào đó 
ตัด, แบ่งเป็นแต่ละส่วนเพื่อสะดวกในการใช้กับวัตถุประสงค์นั้นๆ 

14. Phát 
/fat5/ 

làm đứt ngang ra cả loạt bằng cách dùng lưỡi dao dài lia mạnh 
ท าให้ขาดออกท้ังชุดแนวนอนด้วยใบมีดยาว 

15. Rạch 
/rach6/ 

làm cho đứt thành đường trên bề mặt, bằng vật sắc 
ท าให้ขาดเป็นเส้นบนผิวด้านบน/ด้านหน้าด้วยของมีคม 

16. Tách 
/tach5/ 

làm cho rời hẳn ra, không còn gần hoặc gắn liền với nhau thành một khối 
nữa 
ท าให้แยกออกจากกัน กลายเป็นอีกหนึ่งชิ้น 

17. Thái 
/thai5/ 

cắt (vật mềm) thành miếng mỏng hoặc nhỏ bằng dao 
ตัดของอ่อนเป็นชิ้นบางหรือเล็กด้วยมีด 

18. Tỉa 
/tia4/ 

nhổ bớt, cắt bớt đi để cho thưa, cho gọn 
ท าให้เล็ก,ตัดออกให้ได้รูปทรง,ให้เรียบร้อย 
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19. Vạc 
/vak6/ 

làm cho đứt, lìa ra bằng cách đưa nhanh lưỡi sắc theo chiều nghiêng trên 
bề mặt 
ท าให้ขาดออกจากกันด้วยใบมีดแนวเฉียงอย่างรวดเร็ว 

20. Xén 

/xn5/ 

cắt cho đứt gọn (thường là chỗ không cần thiết để cho bằng nhau 
ตัดออกให้เรียบร้อย (มักใช้กับส่วนที่ไม่จ าเป็นเพ่ือให้เท่ากัน) 

21. Xẻo 

/xw4/ 

cắt gọn ra một miếng, một phần nhỏ 
ตัดออกเป็นชิ้นเล็ก, เป็นส่วนเล็ก 

 

* ใช้ระบบการถ่ายถอดเสียงวรรณยุกต์ภาษาเวียดนามของ Đoàn Thiện Thuận (1999) 
วรรณยุกต์ Thanh Ngang เครื่องหมายแทนวรรณยุกต ์คือ 1   
วรรณยุกต์ Thanh Huyền เครื่องหมายแทนวรรณยุกต ์คือ 2 
วรรณยุกต์ Thanh Ngã เครื่องหมายแทนวรรณยุกต์ คือ 3   
วรรณยุกต์ Thanh Hỏi  เครื่องหมายแทนวรรณยุกต์ คือ 4 
วรรณยุกต์ Thanh Sắc เครื่องหมายแทนวรรณยุกต ์คือ 5   
วรรณยุกต์ Thanh Nặng เครื่องหมายแทนวรรณยุกต์ คือ 6 
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ผู้วิจัยได้น าข้อมูลต่างๆ ไม่ว่าจะเป็นความหมายตามพจนานุกรมเวียดนาม ตัวอย่างการใช้ภาษา และ
ข้อมูลจากการสัมภาษณ์ผู้บอกภาษามาวิเคราะห์เพ่ือพยายามเทียบเคียงความหมายภาษาเวียดนามกับ
ภาษาไทย ซึ่งมีรายละเอียดดังต่อไปนี้ 

 
ตารางที่ 2 ตารางเทียบเคียงความหมายภาษาไทยและภาษาเวียดนาม 

ค าภาษาเวียดนาม เทียบเคียงความหมายภาษาไทย 
1. Băm /bam1/ สับ 
2. Bổ /bo4/ เฉาะ 
3. Cắt /kat5/ ตัด 
4. Chặt /chat6/ ฟัน 

5. Chẻ /ch4/ จักหรือลอก 

6. Chém /chm5/ ฟันหรือจาม (คน) 

7. Cứa /kɨә5/ เถือ 

8. Đốn /don5/ ตัดหรือฟัน (ต้นไม้) 

9. Gọt /ɣɔt6/ ปาด 

10. Lạng /la6/ แล่ 

11. Lọc /lɔk6/ แล่(มันสัตว์) 

12. Mổ /mo4/ ผ่า 
13. Pha /fa1/ ช าแหละ 
14. Phát /fat5/ ราน(ต้นไม้) 
15. Rạch /rach6/ กรีด 
16. Tách /tach5/ เลาะ(หนัง) 
17. Thái /thai5/ หั่น 
18. Tỉa /tia4/ ลิด 
19. Vạc /vak6/ เลาะ(ออกจากระดูก)ใช้มีดแบบทแยง  

20. Xén /xn5/ เจียน 

21. Xẻo /xw4/ เฉือน 

 
จากการเทียบเคียงความหมายจะเห็นได้ว่า ในภาษาเวียดนามจะมีค าที่ใช้กับการแล่ และการเลาะที่

เฉพาะเจาะจงลงไปมากกว่าภาษาไทย กล่าวคือภาษาไทยสามารถใช้ค าว่าแล่ในการแล่หนัง แล่มัน หรือการตัด
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ออกเป็นแผ่นบางๆ แต่ภาษาเวียดนามจะมีค าใช้ว่า Lạng หมายถึงการแล่แบบบางๆ Lọc หมายถึงการแล่มัน
สัตว์ออก Tách หมายถึงการเลาะหนัง และ Vạc หมายถึงการเลาะออกจากระดูก 

การวิเคราะห์องค์ประกอบความหมายของค าที่มีขอบเขตความหมาย หมายถึง “ตัด” ในภาษา
เวียดนาม จ านวน 21 ค าดังกล่าวข้างต้น พบว่ามีมิติที่แตกต่างกันมีอยู่ 4 มิติ ได้แก่ ประเภทสิ่งของ,ลักษณะ
รูปทรง, อุปกรณแ์ละ วัตถุประสงค์ ซึ่งในแต่ละมิติมีอรรถลักษณ์แตกต่างกัน ดังนี้ 

1.) มิติประเภทสิ่งของ คือ มิติที่แสดงถึงประเภทของวัตถุที่ถูกท าให้ขาด ซึ่งมิตินี้ประกอบด้วยอรรถ
ลักษณ์ จ านวน 6 อรรถลักษณ์ ได้แก่ [+เนื้อสัตว์/สัตว์], [+ผักผลไม้], [+ใบไม้ต้นไม้], [+คน], [+อาหาร],          
[+สิ่งของ] 

2.) มิติลักษณะรูปทรง คือ มิติที่บอกถึงผลของการตัดว่าวัตถุหรือสิ่งเหล่านั้นมีรูปทรงเป็นอย่างไร ซึ่ง
มิตินี้ประกอบด้วยอรรถลักษณ์ จ านวน 5 อรรถลักษณ ์ได้แก่ [+ชิ้น], [+แผ่นบางๆ], [+เส้น],       [+ขนาดเล็ก/
ละเอียด], [+แยกออกจากกัน] 

3.) มิติอุปกรณ์ คือ มิติที่แสดงถึงเครื่องมือที่ใช้ในการท าให้ขาด ซึ่งมิตินี้ประกอบด้วยอรรถลักษณ์ 
จ านวน 4 อรรถลักษณ ์ได้แก่ [+มีดขนาดใหญ่], [+มีดขนาดเล็ก], [+กรรไกร], [+เครื่องมือ] 

4.) มิติวัตถุประสงค์ คือ มิติที่แสดงเป้าหมายของการตัด ซึ่งมิตินี้ประกอบด้วยอรรถลักษณ์ จ านวน 2 
อรรถลักษณ ์ได้แก่ [+จัดเตรียมท าอาหาร], [+การด าเนินชีวิตประจ าวัน] 

ค าที่มีขอบเขตความหมาย หมายถึง “ตัด” ในภาษาเวียดนาม จ านวน 21 ค ามีมิติความแตกต่างและ
อรรถลักษณด์ังแสดงให้เห็นได้ในตารางต่อไปนี้
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ตำรำงท่ี 3 ตำรำงสรุปองค์ประกอบทำงควำมหมำยของกลุ่มค ำที่มีขอบเขตควำมหมำย หมำยถึง “ตัด” ในภำษำเวียดนำม

ค ำภำษำ
เวียดนำม 

ประเภทสิ่งของ ลักษณะรูปร่ำง อุปกรณ์ วัตถุประสงค์ 
 

เน
ื้อส

ัตว
์/

สัต
ว์ 

ผัก
/ผ

ลไ
ม้ 

ใบ
ไม้

/
ต้น

ไม้
 

คน
 

อำ
หำ

ร 

สิ่ง
ขอ

ง
อื่น

ๆ 
ชิ้น

 

แผ
่นบ

ำง
ๆ 

เส
้น 

ขน
ำด

เล
็ก/

ละ
เอ

ียด
 

แย
กอ

อก
จำ

กก
ัน 

มีด
ขน

ำด
ให

ญ
่ 

มีด
ขน

ำด
เล

็ก 
กร

รไ
กร

 

เค
รื่อ

งมื
อ 

กำ
ร

จัด
เต

รีย
ม

อำ
หำ

ร 
กำ

ร
ด ำ

เน
ิน

ชีวิ
ตป

ระ
จ ำ

วัน
 

1. Băm √         √  √    √  
√         √     √ √  

 √       √   √    √  
2. Bổ  √         √ √    √  
3. Cắt      √     √   √   √ 

     √     √    √  √ 
    √  √       √  √  

4. Chặt √      √     √    √  
5. Chẻ   √      √   √     √ 

 √       √      √ √  
6. Chém     √       √ √     √ 
7. Cứa √          √ √    √  
8. Đốn   √        √ √     √ 
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9. Gọt   √     √      √   √  
ค ำภำษำ
เวียดนำม 

ประเภทสิ่งของ ลักษณะรูปร่ำง อุปกรณ์ วัตถุประสงค์ 
 

เน
ื้อส

ัตว
์/

สัต
ว์ 

ผัก
/ผ

ลไ
ม้ 

ใบ
ไม้

/
ต้น

ไม้
 

คน
 

อำ
หำ

ร 

สิ่ง
ขอ

ง
อื่น

ๆ 
ชิ้น

 

แผ
่นบ

ำง
ๆ 

เส
้น 

ขน
ำด

เล
็ก/

ละ
เอ

ียด
 

แย
กอ

อก
จำ

กก
ัน 

มีด
ขน

ำด
ให

ญ
่ 

มีด
ขน

ำด
เล

็ก 
กร

รไ
กร

 

เค
รื่อ

งมื
อ 

กำ
ร

จัด
เต

รีย
ม

อำ
หำ

ร 
กำ

ร
ด ำ

เน
ิน

ชีวิ
ตป

ระ
จ ำ

วัน
 

10. Lạng √       √    √    √  
11. Lọc √          √ √    √  
12. Mổ    √       √  √    √ 

√          √ √     √ 
13. Pha √      √     √    √  
14. Phát   √        √       
15. Rạch      √     √    √  √ 
16. Tách √       √    √    √  
17. Thái √      √     √    √  

 √     √      √   √  
    √  √      √   √  

18. Tỉa   √        √ √     √ 
19. Vạc √          √ √    √  
20. Xén   √        √  √    √ 
21. Xẻo √      √     √    √  
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5. Conclusion and Discussion  

ผลการศึกษาค าท่ีมีขอบเขตความหมาย หมายถึง “ตัด” ในภาษาเวียดนาม โดยการวิเคราะห์องค์ประกอบทาง
ความหมายพบว่า มิติประเภทสิ่งของ และมิติลักษณะรูปทรง เป็นมิติที่มีอรรถลักษณ์หลากหลายและอรรถลักษณ์
เหล่านั้นเป็นตัวแปรทีส่ าคัญในก าหนดขอบเขตความหมายของค าแต่ละค า เช่น 

 
ค าว่า Băm ‘สับ’  ประกอบด้วยอรรถลักษณ์ [+ผัก/ผลไม]้ [+เป็นเส้น]  

[+มีดขนาดใหญ่] [+การจัดเตรียมอาหาร] 
ค าว่า Bổ ‘เฉาะ’  ประกอบด้วยอรรถลักษณ์ [+ผัก/ผลไม]้ [+แยกออกจากกัน]  

[+มีดขนาดใหญ]่ [+การจัดเตรียมอาหาร] 
ค าว่า Chém ‘ฟัน’  ประกอบด้วยอรรถลักษณ์ [+คน] [+แยกออกจากกัน]  

[+มีดขนาดใหญ่] [+การด าเนินชีวิตประจ าวัน] 
ค าว่า pha ‘ช าแหละ’ ประกอบด้วยอรรถลักษณ์ [+สัตว์/เนื้อสัตว์] [+เป็นชิ้น]  

[+มีดขนาดใหญ่] [+การจัดเตรียมอาหาร] 
ค าว่า Tách ‘เลาะ’  ประกอบด้วยอรรถลักษณ์ [+สัตว์/เนื้อสัตว์] [+แผ่นบางๆ]  

[+มีดขนาดใหญ่] [+การจัดเตรียมอาหาร] 
ค าว่า Xén ‘เจียน’  ประกอบด้วยอรรถลักษณ์ [+ใบไม้/ต้นไม้] [+แยกออกจากกัน]  

[+มีดขนาดเล็ก] [+การด าเนินชีวิตประจ าวัน] 
ซึ่งอาจกล่าวได้ว่าผู้ใช้ภาษาเวียดนามให้ความส าคัญกับสิ่งของหรือวัตถุดิบที่เป็นต้นทางและผลลัพธ์ซึ่งก็คือมิติ

ลักษณะรูปทรงที่เป็นปลายทาง 
นอกจากนี้จะเห็นได้ว่ามีค าอยู่จ านวนหนึ่งในภาษาเวียดนามที่มีอรรถลักษณ์ในมิติต่างๆของมากกว่าหนึ่งอรรถ

ลักษณ์ ได้แก่ Băm ‘สับ’, Cắt ‘ตัด’, Chẻ ‘จักหรือลอก’, Mổ ‘ผ่า’ และ Thái ‘หั่น’ ซึ่งมีรายละเอียดดังนี้ 
ค าว่า Băm ในภาษาเวียดนาม มีความหมายว่า สับ ซึ่งสามารถใช้ได้กับเนื้อสัตว์ และผลไม้(มะละกอ) โดย

รูปทรงของการสับเนื้อสัตว์กับผลไม้จะแตกต่างกัน การสับเนื้อสัตว์จะเป็นรูปทรงขนาดเล็กหรือละเอียด ส่วนการสับ
มะละกอจะมีลักษณะเป็นเส้น นอกเหนือจากนี้ ค าว่า Băm ยังมีการอุปกรณ์ที่ใช้สับทั้งมีดและเครื่องมือซึ่งน่าจะ
เป็นวิวัฒนาการของโลกท่ีเปลี่ยนไปจึงท าให้อรรถลักษณ์ในมิติอุปกรณ์ของค าว่า Băm เพ่ิมข้ึนมา 

ค าว่า Cắt ในภาษาเวียดนาม มีความหมายว่า ตัด ซึ่งเป็นค าท่ีสามารถใช้กับการตัดสิ่งต่างๆได้หลายอย่างไม่ว่า
จะเป็น กระดาษ,ผ้า,ผม ฯ รวมไปถึงสามารถใช้ได้กับอาหารได้ด้วย เนื่องจากว่าคนเวียดนามมีการใช้กรรไกรในการ
เตรียมอาหารด้วยนอกเหนือจากมีดและเครื่องมืออ่ืนๆ ภาพที่จะเห็นได้ทั่วไปในเวียดนามตามร้านอาหารข้างทางคือ
แม่ค้าใช้กรรไกรตัดปอเปี๊ยะทอดให้เป็นค าๆ ก่อนยกมาบริการ 
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ค าว่า Chẻ ในภาษาเวียดนาม มีความหมายครอบคลุมทั้งค าว่า จักและลอกในภาษาไทย ซึ่งค าว่า Chẻ จะใช้
กับการจักตอกเป็นเส้นๆ หรือการลอกผัก(ผักบุ้ง)ด้วยเครื่องมือออกมาเป็นเส้นบาง เพ่ือน าไปผัดหรือย าหรือน ามา
กินแกล้ม ซึ่งเมื่อสมัยก่อนนานมาแล้วคนเวียดนามก็นิยมให้มีดขูดลอกผักออกมาเป็นเส้นบางๆ แต่ปัจจุบันมี
เครื่องมืออ านวยความสะดวกจึงมาใช้เครื่องมือกัน ดังนั้น ค าว่า Chẻ ผู้วิจัยได้วิเคราะห์อรรถลักษณ์ในมิติอุปกรณ์
เป็นเครื่องมือมากกว่าจะเป็นมีด 

  
ภาพที่ 1 ภาพเครื่องมือการลอกหรือซอยผักเวียดนาม2 

 
ค าว่า Mổ ในภาษาเวียดนาม มีความหมายว่า ผ่า ซึ่งสามารถใช้ได้กับสัตว์และคน หากใช้กับสัตว์อุปกรณ์จะ

เป็นมีดขนาดใหญ่ แต่ถ้าใช้กับคนหมายถึงการผ่าตัดซึ่งเครื่องมือที่ใช้ในการผ่าตัดจะมีขนาดเล็กกว่ามีดที่ใช้ผ่าท้อง
หรือตัวสัตว์ จึงท าให้ค าว่า Mổ มีอรรถลักษณ์มากกว่าหนึ่งอรรถลักษณ์ในสองมิติ คือ มิติสิ่งของ และมิติอุปกรณ์ 

ค าว่า Thái ในภาษาเวียดนาม มีความหมายว่า หั่น ซึ่งสามารถใช้กับวัตถุดิบได้หลายประเภท ไม่ว่าจะเป็น
เนื้อสัตว์ ผักผลไม้ และอาหาร จึงท าให้อรรถลักษณ์ในมิติสิ่งของและมิติอุปกรณ์ของค านี้มีมากกว่าหนึ่ง ส่วนอรรถ
ลักษณ์ในมิติอ่ืนๆก็จะมีความคล้ายคลึงกันคือ มิติลักษณะรูปทรง คือ [+ชิ้น] มิติอุปกรณ์ [+การจัดเตรียมอาหาร] 

ผลจากการศึกษาครั้งนี้ช่วยให้เห็นมุมมองของคนเวียดนามในด้านการใช้ค าที่มีความหมาย ตัด ว่าค าเหล่านั้น
จะแตกต่างกันเมื่อใช้ประเภทสิ่งของที่ต่างกัน หรือผลลัพธ์ที่เป็นลักษณะรูปทรงของสิ่งของที่ต่างกัน และยังสะท้อน
ให้เห็นอีกว่าวิวัฒนาการเครื่องไม้เครื่องมือต่างๆที่เพ่ิมขึ้นมาจากอดีต ท าให้วิธีการบางอย่างลดน้อยหายไป ซึ่งเป็น
ผลพวงให้อรรถลักษณ์ของมิติด้านอุปกรณ์เปลี่ยนไปตามกาลเวลา 

ค าท่ีมคีวามหมายถึงการตัด ในภาษาเวียดนาม ส่วนใหญ่จะเป็นทางด้านการจัดเตรียมท าอาหาร ซึ่งสะท้อนมา
จากรากฐานทางวัฒนธรรมด้านอาหารที่มีมาอย่างยาวนานและสืบทอดกันมาจนถึงปัจจุบันนี้ 

                                                           
2ที่มาภาพ https://www.sendo.vn/dao-che-rau-muong-

20394631.html?traffic_id=0jcQF72ScBTfPCjNuqJ7EDZnJOC7SvfacSKTwvQL4c4kg4ki&utm_medium=affiliate&utm_source=accesstrade&aff_sid=0jcQF72S

cBTfPCjNuqJ7EDZnJOC7SvfacSKTwvQL4c4kg4ki 
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